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Résumé: Le traducteur du texte Albina est Mitrofan, éveque de Buzău et éditeur de la 
Bible de Bucarest de 1688. Le texte Albina a été traduit du grecque et du slave. Mitrofan 
était d’origine de Moldavie; le manuscrit qu’on étudie a été copié d’après un manuscrit 
moldave antérieur par le copiste Nicola, qui était d’origine de Valachie. On désire de 
comparer quelques particularités du lexique des insertions bibliques qui apparaissent 
dans le texte Albina, avec le lexique des fragments correspondants de la Bible de 
Bucarest de 1688, ayant en vue que Mitrofan, dans Albina, les a traduites de nouveau, il 
ne les a pas prises de la Bible de Bucarest. Cette comparaison a le rôle de montrer le 
degré d’évolution de la langue littéraire qui était en formation à cette époque-là, la 
diversité et la richesse des millieux d’expression de la langue roumaine ancienne. Donc, 
on va comparer les solutions trouvées au niveu lexical par les traducteurs pour la 
reproduction des formes et des contenus du texte biblique. 
Mots-clés: Mitrofan, le texte Albina, XVIIe siècle, langue roumaine ancienne. 

1. Introducere 

Manuscrisul Albina, pe care îl studiem, este o copie după un altul anterior, 
moldovenesc, făcută de către munteanul Nicola grămăticul în anul 1689 (7197), dată 
precizată în cuvântul înainte. Este un text de sentinţe morale extrase din Biblie, din 
scrierile sfinţilor părinţi şi ale unor filosofi greci şi latini. Sfinţii părinţi Antonie 
Egipteanul şi Maxim Filosoful şi Mărturisitorul au extras pasaje exemplare din 
Vechiul şi Noul Testament, precum şi din scrierile multor altor sfinţi părinţi, dascăli 
şi filosofi. Textul Albina a fost tradus din greacă şi slavă. Traducătorul textului 
Albina este Mitrofan, episcopul de Buzău, moldovean de origine şi diortositorul 
Bibliei de la Bucureşti.  

Teodosie, Mitropolitul Ţării Ungrovlahiei (I: 1668-1672) (II: 1679-1708), cu 
cheltuiala sa, a rânduit traducerea din greacă şi slavonă în română a acestei culegeri. 
Mitrofan s-a refugiat în Ţara Românească în 1686. Tragem concluzia că traducerea 
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(manuscrisul) lui Mitrofan trebuie să fie de pe la 1686-1688, deci după sosirea sa în 
Ţara Românească. 

Dorim să comparăm câteva particularităţi ale lexicului din inserţiile biblice care 
apar în Albina cu lexicul fragmentelor corespunzătoare din Biblia de la Bucureşti 
din 1688, având în vedere că Mitrofan, în Albina, le-a tradus el însuşi, nu le-a luat 
din Biblia de la Bucureşti. De asemenea, avem în vedere că traducerea textului 
Albina a avut două modele, grecesc şi slavon, pe când Biblia de la Bucureşti aderă 
cu fidelitate la modelul grecesc. Această comparaţie are rolul de a arăta gradul de 
evoluţie a limbii literare în formare în acea epocă, diversitatea şi bogăţia mijloacelor 
de exprimare ale limbii române vechi. Vom compara, aşadar, soluţiile găsite la nivel 
lexical de către traducători, pentru redarea formelor şi conţinuturilor textului biblic. 

Pentru analiza comparativă am folosit textul Albina (Ms. BAR 1357) în 
transcriere proprie, Biblia de la Bucureşti din 1688, precum şi Biblia sinodală. 
Comparaţia cu Biblia sinodală are în vedere faptul că cititorul care cunoaşte această 
variantă poate face mai bine legătura cu textele vechi. 

2. Lexicul comun 

2.1. Cuvinte dispărute din limba literară actuală, cuvinte puţin cunoscute sau 
cu alte sensuri decât în limba actuală 

2.1.1. Cuvinte de origine latină 

adăpá vb. I, tr. (< lat. ădaquăre) 1. ‘a da de băut (unui om)’: „Cela ce va adăpa cu un 
păhar de apă rêce pre unul de ceşti mai mici întru nume de uceniţ, adevăr vă grăiesc 
voao, nu va piiarde plata sa”, „Veniţ, blagosloviţii Părintelui mieu, de moşteniţ 
Împărăţiia cêea ce vă iaste gătată tocma den tocmirea lumii, că am flămânzit şi mi-aţ 
dat a mânca, însetat-am, şi m-aţ adăpat” (Mat. 25:34). Cu acest sens este atestat şi la 
Dosoftei. În BIBL. 1992 găsim sintagma „mi-aţi dat să beau”. BB preferă forma mi-
aţ dat băutură. 

bisérică s.f. (< lat. basilica) ‘adunare’: „Urâiu băsêrecile viclênilor şi cu cei 
necuraţ nu voiu şedea” (Ps. 25:5). În BB şi BIBL. 1992 înlătură echivocul: în loc de 
biserică este folosit termenul adunare. În cazul citatului: „De vei aduce darul tău la 
bisêrecă şi acolo îţ vei aduce aminte că fratele tău are oarece mânie, lasă darul tău 
aicea şi pasă de te împacă cu fratele tău şi atunce vei aduce darul tău”. (Mat. 
5:23-24), se are în vedere eliminarea ambiguităţii, astfel că într-o notă marginală 
apare oltariu ca sinonim pentru biserică. BB utilizează termenul jîrtăvnic, iar BIBL. 
1992 termenul sinonim altar. 

contení vb. IV, intranz., refl. (< lat. continere) ‘a (se) opri’: „De-ţ va greşi fratele 
tău, contenêşte lui, şi de să va pocăi, iartă greşala lui, şi de va greşi ţie într-o zi de 
şapte ori, şi de şapte ori să va întoarce într-o zi grăind: «Greşit-am», iartă lui”. (Luc. 
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17:3). În celelalte versiuni remarcăm a altă nuanţă de sens: în BB se întrebuinţează 
verbul ceartă, iar în BIBL. 1992 sinonimul dojeneşte. 

învăscá vb. IV, tr., refl. (< lat. investio, -ire) ‘a îmbrăca’: „Întru direptate mă 
învăscuiu şi mă îmbrăcaiu întru judecată ca într-o haină îndoită” (Iov 29:14). Cei doi 
termeni sinonimi, învăsca şi îmbrăca sunt atestaţi şi în BB.  

judéţ s.n. (< lat. iŭdĭcium) ‘judecată’: „Tot carele să mânie spre fratele său în 
deşert, vinovat va fi judeţului” (Mat. 5:22). Cuvântul apare la Dosoftei, prezentând 
forma giudeţ. Cuvântul cu acest sens are răspândire largă în epocă. În BB este atestat 
termenul judecată, pe când BIBL. 1992 întrebuinţează sintagma de osândă. În Psalmul 
24:10: Îndirepta-va blînzii la judeţ, învăţa-va pre cei blânzi pre căile sale, termenul judeţ apare 
înlocuit cu judecată şi în BB, şi în BIBL. 1992. 

límbă s.f. (< lat. lingua) ‘neam, popor’: „mergând în toată lumea, învăţaţ toate 
limbile” (Mat. 28: 19). În BB este folosit acelaşi termen, înlocuit în BIBL. 1992 de 
termenul neamuri (< magh. nem). Este frecvent atestat în textele din secolele al 
XVI-lea şi al XVII-lea. Cu acest sens apare în Biblia de la Bucureşti şi în citatul din 
Levitic 19:16: „Să nu umbli cu vicleşug întru limba ta”. În BIBL. 1992 este folosit 
cuvântul popor. 

mêser s.m. (< lat. miser) ‘sărac’: „Nu va fi uitat mêserul pînă în sfârşit şi răbdarea 
săracilor nu va peri în vêci” (Ps. 9:12). Cuvântul este folosit şi de către Dosoftei. În 
BB şi în BIBL. 1992 termenul mêser nu apare, fiind înlocuit de sinonimul sărac. 

păsá vb. I, intr. (< lat. passare) ‘a merge’, ‘a se duce’: „Păsaţ şi strigaţ cătră 
dumnezeii carii v-aţ ales şie, ca să mântuiască pre voi aceia în vrême de scârbă” 
(Jud. 10:13-14). Sensul este etimologic şi apare la Dosoftei. Cuvântul este 
întrebuinţat frecvent în textele din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea. Acest termen 
învechit este înlocuit de mergeţi atât în BB, cât şi în BIBL. 1992. În schimb, în citatul 
din Matei 5:23, 24: „De vei aduce darul tău la bisêrecă şi acolo îţ vei aduce aminte 
că fratele tău are oarece mânie, lasă darul tău aicea şi pasă de te împacă cu fratele tău 
şi atunce vei aduce darul tău”, atât în ms. Albina, cât şi în BB este întrebuinţat pasă. 

rost s.n. (< lat. rŏstum „cioc”) ‘gură’: „Zice Domnul Iisus Hristos întru a sa 
bunăvestire că nu numai cu pâine va vieţui omul, ce cu tot cuvîntul carele iase den 
rostul lui Dumnezeu” (1v) (Mat. 4:4), „Dentr-acelaş rost iase blagoslovenie şi 
blestem” (Iacov 3:10). „Puş rostului mieu ferire când era a sta păcătosului înaintea 
mea” (Ps. 38.2), „De vei avea cuvânt, răspunde; iar deaca nu, pune mâna ta pre 
rostul tău” (Sir. 5.14). Termenul este înregistrat şi în Ms. 45. Este utilizat frecvent în 
textele româneşti din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea. BB prezintă termenul gură 
(lat. gula ‘gâtlej, gât’), ca şi Biblia sinodală (1992). În loc de termenul rost din ms. 
Albina, din citatul biblic: „Spunerea nebunului iaste ca o povară grea pre cale, iar 
întru rostul înţeleptului vei afla bunătate”. (Sir. 21:18), în BB şi în BIBL. 1992 este 
folosit termenul buzele. Deşi nu este folosit în acest context, cuvântul rost cu sensul 
„gură” este folosit în BB şi în ms. 45. 
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scoate vb. IV, tr. (< lat. *excotere [= excuter]) „a scăpa, a salva”: „Fraţii şi ajutor 
sunt bun la vrême de scârbă, iar mai curînd decât acêstea amândoao va scoate 
milosteniia” (Sir. 40:26). BB prezintă termenul a mântui „a salva”, iar în BIBL. 1992 
termenul în relaţie de sinonimie este a izbăvi. 
şerb s.m. (< lat. sěrvus) „rob”: „De cêle de taină ale mêle curăţêşte-mă şi de a 

celor streini pre şerbul tău” (Ps. 18:13). Este atestat în textele scrise în secolele al 
XVI-lea şi al XVII-lea. BB şi BIBL. 1992 întrebuinţează termenul rob (< sl. robß). 

2.1.2. Cuvinte de origine slavă veche sau slavonă 

duh s.n. (< sl. duxß) ‘suflare’: „Ploa-va asupra păcătoşilor laţuri, foc, spuză şi duh 
cu vihor”. (Ps. 10:6). Cu acest sens învechit, termenul duh este atestat şi în BB. În 
BIBL. 1992 este înlocuit cu suflare. 

gâlcevi vb. IV (din gâlceavă < bg. гълчава) ‘a se agita, a se frământa’: „Martha, 
Martha, grijeşti-te şi gâlceveşti pentru mult şi una-ţ iaste de treabă” (218v). În BB şi 
BIBL. 1992, în acest citat din Luc. 10: 41, cuvântul gâlceveşti este înlocuit cu te sileşti, 
mai potrivit, având în vedere sensul actual al lui a se gâlcevi. 

idol s.m. (< sl. idolß = gr. ei!dwlon) ‘chip, statuie reprezentând o divinitate 
păgână’: „nici să-ţ faci ţie idol sau vreo asemănare celora ce sunt pre ceriu sus, nici 
celora ce sunt pre pământ jos, nici câte sunt în ape. Să nu te închini lor, nici să le 
slujeşti lor” (Ieş. 20: 4-5). În BB şi BIBL. 1992, în acest context, acest termen este 
tradus prin sintagma chip cioplit, care se referă la reprezentarea idolului, a divinităţii 
păgâne. Textul grecesc după Septuaginta (LXX) este: „Ou* pohVsei" seautw'/ ei!dwlon, 
ou*deV pantoV" o&moivwma, o@sa e*n tw'/ ou*ranw'/ a!nw kaiV o@sa e*n th'/ gh'/ kavtw kaiV o@sa e*n 
toi'" u@dasin u&pokavtw th'" gh'". Ou* proskunhvsei" au*toi'" ou*deV mhV latreuvsei" 
au*toi'" e*gwV gavr ei*mi Kuvrio" o& QeoV" sou, QeoV" zhlwthv", a*podidouV" a&martiva" 
patevrwn e*piV tevkna, e@w" trivth" kaiV tetavrth" genea'" toi'" misou'si me..”. 

Aşadar, în greacă termenul este idol. În acest context, în textul ebraic termenul 
este פסל [pesel], care semnifică „idol”, „reprezentare a unui dumnezeu străin, a unei 
zeităţi păgâne” (Pruteanu, www.teologie.net). Cuvântul idol este folosit în BB în alte 
contexte. 

ispití vb. IV, refl. (< sl. ispytati) ‘a se cerceta’: „Ci ca să se ispitească omul pre 
sine şi aşa, de pâine ca să mănînce, şi den păhar ca să bea, că cel ce mănîncă şi bea 
nedăstoinicêşte, judeţ lui-ş mănîncă şi bea, nesămăluind de trupul Domnului” (1 
Cor. 11:28). A ispiti cu acest sens este folosit şi în BB. Cu sensul „a cerceta” a fost 
atestat la Coresi. În BIBL. 1992 este întrebuinţat să se cerceteze. 

mî́vzdă s.f. (< sl. m´zda „recompensă”) „mită, câştig necinstit”: „Mai marii lui 
judeca pre mîzdă şi popii lui răspundea pre plată” (Mih. 3:11). În BB termenul 
atestat este plată, iar în BIBL. 1992 apare termenul plocoane, aflat în relaţie de 
sinonimie cu mâzdă. 

năprásnă s.f. (< sl. naprasĭno/ napras´no) ‘întâmplare groaznică, ivită pe neaşteptate’ 
în loc. adv. de năprasnă „pe neaşteptate, dintr-odată, fără veste”: „Socotiţi-vă pre 
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sine, ca nu cumva să fie îngreuiate inimile voastre cu saţiul peste măsură şi cu beţiile 
şi cu grijile lumii aceştiia şi de năprasnă să vie spre voi zioa acêea, căci ca o mreaje 
va veni zioa acêea spre toţ ceia ce lăcuiesc pre faţa pămîntului” (Luc. 21:34, 35). În 
locul acestei locuţiuni, în BB este folosită locuţiunea fără veaste, cu forma fără de veste 
în BIBL. 1992. 

oblăduí vb. IV, tr. (< sl. obladovati/ obladovati, din oblasti, oblada) ‘a stăpâni’: „Şi 
bărbatul muierii să dea dragoste ce i să cuvine, aşijderea şi muiarea bărbatului, căci 
că muiarea nu oblăduiaşte cu trupul său, ci bărbatul, aşa şi bărbatul nu oblăduiaşte 
cu trupul său, ci muiarea” (1Cor.7). În BB este înlocuit de verbul a stăpâni, la fel şi în 
BIBL. 1992. 

pocaĭánie f. (v.sl. poka´aniö), (înv.) ‘pocăinţă’. Termenul prezintă această formă 
la Coresi şi în texte din Transilvania. Se scria şi pocaanie, dar nu se pronunţa decât –
aĭa (Scriban 1939). Termenul prezintă forma pocaanie atât în ms. Albina: „Nu 
trebuiaşte vraciul celor sănătoş, ci celor bolnavi, păsaţ şi vă învăţaţ ce iaste, că mai 
voiesc mila, iar nu jârtva, că n-am venit să chiem direpţii, ci păcătoşii la pocaanie” 
(Mat. 5:4), cât şi în BB. Chiar şi în cazul în care în ms. Albina este folosit termenul 
aflat şi azi în uz, pocăinţă: „Grăiescu-vă voao: atîta iaste bucurie spre ceriuri mare de 
un păcătos care să pocăiaşte, mai mare pocăinţa”. (Luc. 15:7), în BB apare tot 
pocaanie. La Dosoftei cuvântul prezintă formele pocaanie şi pocăanie. 

ponós s.n. (< sl. ponosß) ‘neajuns’: „Tot omul ce va avea ponos pre sine să nu 
se apropie” (Lev. 21:18). Termenul ponos este înlocuit de hulă, cu sensul „ponos”, 
„meteahnă” în BB şi de meteahnă în BIBL. 1992. Cuvântul hulă nu este înregistrat cu 
acest sens în DLR. Vasile Arvinte menţionează pentru hulă şi sensul „meteahnă 
corporală”, „defect fizic”, dar consemnează cuvântul doar sensul „blasfemie” în BB 
- în NT (Arvinte 2004, LXXVI). 

prelestí (< sl. pr™l´stiti „a amăgi”) ‘a amăgi, a înşela’: „Dirept acêea, nu 
lăsareţ unul pre altul, făr’ numai după tocmeala vremii, ca să petrêceţ cu post şi cu 
rugă, şi iarăş depreună să vă adunaţ, pentru să nu vă prelăstească pre voi satana cu 
neţinêrea voastră” (1 Cor. 7). Termenul folosit în BB este ispitească; acelaşi termen 
este folosit şi în BIBL. 1992. Verbul prelesti şi adjectivul prelestită sunt înregistrate şi 
la Dosoftei.  

pripéc s. (< bg. припєк, srb. pripeka, rus. припёка) „arşiţă, caniculă”: „Aceşti 
mai de apoi un ceas făcură şi asêmenea noao pre ei i-ai făcut celor ce am purtat 
greotatea zilii şi pripecul” (Mat. 10:13). La Dosoftei apare cu froma pripăc, cu e 
velarizat precedat de p. În BB se înregistrează cuvântul năduhul, pe când BIBL. 1992 
foloseşte sinonimul arşiţa. 

proslăví vb. IV, tr. (< sl. proslaviti) ‘a binecuvânta, a blagoslovi’: Fiiule, întru 
blândêţe proslăvêşte sufletul tău şi-i dă lui cinste după vredniciia lui (Sir. 10:31). 
Termenul folosit în BB şi în BIBL. 1992 este măreşte. Verbul a proslăvi şi adjectivul 
proslăvită sunt folosite de Dosoftei. 
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răpştí vb. IV, tr. (< sl. rßpßtati, -won) ‘cârti’: „Şi viind şi cei dentâiu, le părea 
că mai mult vor lua, şi luară şi aceia câte un dinariu şi, luând, răpştiia spre stăpânul, 
grăind că aceşti mai de apoi un ceas făcură şi asêmenea noao pre ei i-ai făcut celor 
ce am purtat greotatea zilii şi pripecul” (Mat. 20: 10, 11; 12). Acelaşi cuvânt este 
atestat şi în BB; BIBL. 1992 înlocuieşte prin cârteau. 

scârbă s.f. (< sl. skrßb´) ‘supărare, mâhnire, întristare’: „Păsaţ şi strigaţ cătră 
dumnezeii carii v-aţ ales şie, ca să mântuiască pre voi aceia în vrême de scârbă”. 
(Jud. 10:13-14). Cuvântul este înregistrat cu acest sens în textele din secolele al 
XVI-lea – al XVII-lea. Termenul folosit în BB este primejdie, iar în Biblia sinodală 
întâlnim necaz, mai apropiat ca sens de cuvântul din ms. Albina. În cazul citatului: 
„Muiarea, când naşte, are scârbă că au venit vrêmea ei, iar deaca naşte coconul, 
de-aciia înainte nu-ş aduce aminte de scârbă, pentru bucurie, căci că s-au născut un 
om în lume” (Ioan 16: 20,21), în loc de scârbă, termenul folosit în BB este chin, mai 
adecvat ca sens, iar în BIBL. 1992 durere. 

stidí vb. IV, refl. (< sl. stid™ti så) ‘jena, ruşina, sfii, speria, teme’: „Au de 
mine nu vă veţ tême, şi au nu vă veţ stidi de faţa mea, care am pus năsipul hotarăle 
mării, ce iaste poruncă de vecie, care nu vor trêce şi a să clăti nu vor putea” (Ier. 
5:22). Apare la Dosftei. A fost atestat şi în prima jumătate a secolului al XVII-lea. 
Remarcăm că în citatul biblic din ms. Albina apar în acelaşi enunţ sinonimele stidi 
(învechit) şi teme. În BB este atestat termenul aflat în relaţie de sinonimie cu cei din 
ms. Albina, sfii (< sl. sv™niti sen), iar în BIBL. 1992 se traduce prin tremuraţi, din 
acelaşi câmp lexical cu a se teme. 

2.1.3. Cuvinte de origine greacă 

molótru s.m. (< mgr. mavraqron, prin intermediul sl. molotr´) ‘chimen’: „Amar 
voao, cărturarilor şi fariseilor, făţarnicilor, că zeciuţ minta şi mărariul şi molotrul şi 
aţ luat cêle mai grêle ale legii, judeţul şi mila, că aceastea să cădea a face, şi cealelalte 
a nu le lăsa” (Matei 23:23). Atât în BB, cât şi în BIBL. 1992 termenul folosit este 
chimen (< ngr. kivminon). 

proáspăt adj. (< ngr. provsfato") ‘nou’: „Nu părăsi priiatenul cel vechiu, că cel 
proaspăt nu iaste lui asêmenea” (Sir. 9:10). Acelaşi cuvânt este atestat şi în BB. În 
BIBL. 1992 este înlocuit cu nou. 

2.1.4. Cuvinte de origine maghiară 

mîntuí vb. IV, refl. (< mag. menteni) ‘a (se) salva (dintr-o primejdie, din robie)’. 
Acest termen apare cu acest sens în BB, în locul termenul sinonim a scăpa din ms. 
Albina: „Pentru căci ai avut nădêjdea ta cătră împăratul sirienesc, iar nu spre 
Dumnezeu, pentru aceasta au scăpat den mâinile tale oastea siriianilor”. (2Paral. 
16:17). Şi în BIBL. 1992 termenul folosit este a scăpat. 
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2.1.5. Cuvinte cu origine necunoscută sau cu etimologie nesigură 

chití vb. IV, tr. (În DER (1958-1966) se precizează, pentru etimologie: „sb. kititi „a 
înfrumuseţa”, sau bg. kyta „buchet” (Cihac, II, 51; Miklosich, Slaw. Elem., 27; 
Miklosich, Lexicon, 328; Berneker, 679). Cu toate că evoluţia semantică este firească 
în toate fazele ei, este rar ca un cuvânt slav să fi dezvoltat în română, de la sine, o 
gamă atât de întinsă de sensuri. Este de presupus că în evoluţia sa ar fi influenţat 
vreun cuvânt ca a căta, sau poate ngr. kittavzw „a vedea, a privi”) „a gândi, a 
cugeta”: „Şi grăiesc cu bun darul ce mi-e dat a tot celui ce e întru voi nu mai sus a 
chiti mai vârtos de ce să cade a chiti, ci să chitiţ întru cêle ce vă iaste a vă înţelepţi. 
Nu cêle înalte chitiţ, ci cu cêle smerite umblaţ” (Rom. 12:3). BB prezintă termenul 
să gândească, iar BIBL. 1992 termenul sinonim să cugete. 

cocón s.m. 1. ‘copil mic, abia născut; prunc’: „Nu fireţ coconi cu mintea, ci la 
mânie să fiţ tinerei, iar cu mintea să fiţ desăvîrşit” (1Cor. 14:20), „Muiarea, cînd 
naşte, are scârbă că au venit vrêmea ei, iar deaca naşte coconul, de-aciia înainte nu-ş 
aduce aminte de scârbă, pentru bucurie, căci că s-au născut un om în lume” (Ioan 
16: 20, 21). Termenul cocon este învechit şi regional. Apare des în textele epocii. În 
BB este atestat termenul copil, care apare şi în Biblia sinodală. 2. ‘fiu, fecior’: 
„Coconule, întru viaţa ta ispitêşte sufletul tău şi vezi ce iaste lui rău, nu-i da lui, că 
nu toate tuturor iaste de folos” (Sir. 37: 30, 31). Cu acest sens se înregistrează şi în 
Floarea darurilor. În acest citat, BB prezintă cuvântul fătule, care în BIBL. 1992 a fost 
înlocuit de fiule. 

dodeí, vb. IV (înv.) ‘a supăra, a necăji, a incomoda’, preferat de BB, se află în 
relaţie de sinonimie cu a face supărări din ms. Albina: „Iubiţ pre vrăjmaşii voştri, 
binecuvîntaţ pre ceia ce vă blêstemă şi vă rugaţ pentru ceia ce vă fac voao supărări 
şi pentru ceia ce vă gonesc, ca să fiţ fii Tatălui vostru celui den ceriu, că Sfinţiia Sa 
strălucêşte ca soarele său spre cei buni şi spre cei răi şi ploao ploaie celor direpţi şi 
celor nedirepţi” (Mat. 5:44-45). Cuvântul este folosit în Psaltirea Hurmuzaki, precum 
şi de către Dosoftei. BIBL. 1992 înlocuieşte acest termen cu a vătăma. 

2.2. Cuvinte create pe teren românesc 

2.2.1. De la cuvinte de origine latină 

imăciúne s.f. (derivat de la imá vb. (< lat. līmo, -are ‘a murdări, a stropi’) ‘a murdări, 
a mînji (cu noroi, cu balegă), a întina’) ‘murdărie’: „Câinele ce s-au întors spre 
borîtura lui şi porcul carele s-au spălat în imăciunea tinei” (Sir. 28:29). Cuvântul era 
folosit în graiurile din Moldova (conform lui August Scriban, Dicţionaru limbii 
româneşti). În BB, în loc de sintagma imăciunea tinei este folosită sintagma tăvălitură de 
împuciciune. BIBL. 1992 traduce cu noroiul mocirlei. Cuvântul imăciune este răspândit al 
scriitorii moldoveni.  
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învechí vb. IV, refl. (în + vechi (rar) „bătrîn” < lat. pop. veclus (= vetulus)) ‘a 
îmbătrâni’: „Feciorii cei streini îş minţiră, feciorii cei streini să învechiră şi şchiopară 
din cărările sale” (Ps. 17:41). Acelaşi termen să găseşte şi în BB. În BIBL. 1992 este 
înlocuit de au îmbătrânit. 
şerbí vb. IV, intr. (de la şerb < lat. sěrvus) ‘a robi, a sluji’: „Iată, cei ce-m şerbesc 

mănâncă, iar voi flămânziţi” (Is. 65:13). Termenul folosit de BB este slujăsc, iar în 
BIBL. 1992 apare slugile. 

2.2.2. De la cuvinte de origine slavă veche sau slavonă 

obrezuíre s.f. (din obrezui < sl. obrezovati) ‘circumcidere’: „De Domnul Iisus 
Hristos nici obrezuirea iaste de vreo treabă, nici neobrezuirea, ci numai credinţa 
carea să lucrează cu dragoste” (Gal. 5:6). Acelaşi termen este folosit şi în BB. În 
BIBL. 1992 este înlocuit de sintagma tăierea împrejur (în latină circumcido). Cuvântul 
este atestat în BB şi ms. 45 cu forma etimologică obrezanie (< v.sl. obr™zaniö). 

bîrșí vb. IV, refl. (derivat regresiv din obîrşie sl. obrß‚iö) ‘a izvorî’: iar de sunt şi 
alte oarecare porunci, întru acesta cuvânt să obârşesc întru ce: să iubeşti pre aproapele tău ca 
sângur pe tine. (Mat. 22:39). Apare în Tetraevanghelul de la Sibiu (1551-1553), la 
Dosoftei şi în ms. 45. În BB este folosit termenul se adună, iar în BIBL. 1992 a fost 
înlocuit de se cuprind, mai clare din punct de vedere semantic. 

2.2.3. De la cuvinte de origine greacă 

lípsă s.f. (derivat regresiv de la lipsi (ngr. livpso [viit. lui lipov]) ‘sărăcie’: „Adevăr vă 
grăiesc voao că această văduo săracă mai mult au aruncat decât toţ, că aceştia toţ au 
dat daruri dentru prisosinţa bogăţiilor sale lui Dumnezeu, iar aceasta dentru lipsa ei 
toată avuţiia ei câtă au avut au dat dar lui Dumnezeu” (Luc. 21: 1-4). În locul 
cuvântului lipsă, întâlnit şi în BB şi care are se foloseşte cu alt sens în limba actuală, 
în BIBL. 1992 găsim sărăcie. 

prisosínţă s.f. (derivat de la prisós (< mgr. perissov" ‘abundent’) + suf. -inţă) 
„belşug”: „Rugându-vă să nu grăiţ mai cu prisosinţă” (Mat. 6:7). În locul sintagmei 
cu prisosinţă, BB şi BIBL. 1992 prezintă termenul mult, respectiv multe. 

2.2.4. De la cuvinte de origine turcă 

mozavirí vb. IV (de la mozavír (< tc. (< arab) müzevvir) ‘defăimător’) ‘a colomnia, a 
defăima, a denigra’: Niciodată să nu sfătuieşti cu cela ce socotêşte a te înşela, şi sfatul tău 
ascunde de ceia ce te mozaviresc (Sir. 7:4). În loc de te mozaviresc, în BB apare râvnesc spre 
tine, iar în BIBL. 1992 este folosită sintagma îţi pizmuieşte soarta.  

mozaviríe s.f. (derivat de la mozavir < tc. [din arabă] müzevvir [conform DER, 
care adoptă părerea lui Şăineanu] sau müzavir [după Scriban]) ‘calomnie, denigrare’: 
„Bărbatul păcătos va sminti pe priiateni şi între cei păciuiţ va pune mozavirii” (Sir. 
28: 9, 10). În BB este folosită sintagma va pune pâră, iar în BIBL. 1992 va arunca 
vrajbă. 
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2.2.5. De la cuvinte care au ca origine limbile slave moderne 

voroávă s.f. (de la voroví. - cf. ucr. hovoryty/ ховорити) ‘vorbă’: „Cu cei făr’ de minte 
nu-ţ înmulţi voroava, şi cătră cei neînţelegători nu mêrge” (Sir. 22:12). Cuvântul este 
atestat şi la Dosoftei. În loc de termenul învechit astăzi, voroavă, BB prezintă 
termenul cuvântul, iar în BIBL. 1992 este folosit vorba. 

2.2.6. De la cuvinte cu origine necunoscută sau cu etimologie nesigură 

nesămălui vb. IV (derivat cu prefixul ne- de la sămălui „a socoti”) „nesocoti”: „Ci ca 
să se ispitească omul pre sine şi aşa, de pâine ca să mănânce, şi den păhar ca să bea, 
că cel ce mănîncă şi bea nedăstoinicêşte, judeţ lui-ş mănîncă şi bea, nesămăluind de 
trupul Domnului” (1 Cor. 11:8). Acest cuvânt este atestat şi la Dosoftei. În BB 
termenul folosit este nealegând, iar în BIBL. 1992 nesocotind. 

2.3. Sinonimia 

bisêrecă – templu: Cuvântul bisêrecă este folosit în ms. Albina: „Căută Iisus şi văzu pre 
cei bogaţ băgînd darurile sale în vistieriia bisêrecii şi văzu pre oarecarea văduo 
săracă aruncând acolo doi bani şi zise: „Adevăr vă grăiesc voao că această văduo 
săracă mai mult au aruncat decât toţ, că aceştia toţ au dat daruri dentru prisosinţa 
bogăţiilor sale lui Dumnezeu, iar aceasta dentru lipsa ei toată avuţiia ei câtă au avut 
au dat dar lui Dumnezeu”.” (Luc. 21:1-4) şi în BB cu sensul „casa Domnului”, în 
BIBL. 1992 apărînd termenul templu, mai potrivit, înlăturând echivocul, având în 
vedere că biserică desemnează în accepţiunea actuală „clădire destinată celebrării unui 
cult creştin”. 

cinstit (înv.) „vrednic de respect; stimat, onorat” (Albina) – de slavă (BB) – de 
mărire (BIBL. 1992) în citatul biblic: „Nu cêre de la Dumnezeu stăpînire, nici de la 
împăratul şedêre cinstită” (Sir. 7:4). 

clopot – aramă: Termenul clopot din: „De aş grăi cu limbi omeneşti şi îngereşti, iar 
dragoste nu voiu avea, voiu fi ca un clopot răsunând sau ca nişte aramă cântând” (1 
Cor. 13:1) se află în relaţie de sinonimie cu aramă s.f., fig. (în metonimii) „clopot”, 
preferat de BB şi de BIBL. 1992. 

învăsca – îmbrăca: „Întru direptate mă învăscuiu şi mă îmbrăcaiu întru judecată ca 
într-o haină îndoită” (Iov 29:14). Cei doi termeni aflaţi în realţie de sinonimie apar 
atât în citatul biblic din ms. Albina, cât şi în BB, aşa cum am precizat şi mai sus. 

nedireptate (Albina) – strâmbătate (BB) în citatul biblic: „Bunăvoirea lui Dumnezeu 
iaste a să depărta de ficleşug şi curăţirea iaste a să depărta de nedireptate” (Sir. 35:4). 

netocmire (Albina) – neaşăzare (BB) – neorâduială (BIBL. 1992) în contextul: „Unde 
iaste zavistiia şi aprinderea, acolo iaste netocmire şi tot lucrul rău” (Iac. 3:16). 

stidi (Albina) – tême - (Albina) – sfii (BB): „Au de mine nu vă veţ tême, şi au nu vă 
veţ stidi de faţa mea, care am pus năsipul hotarăle mării, ce iaste poruncă de vecie, 
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care nu vor trêce şi a să clăti nu vor putea” (Ier. 5:22). În Albina, în acelaşi enunţ, 
alături de cuvântul stidi apare sinonimul său tême. 

Tată – Părinte „Dumnezeu (ca protector al oamenilor)”: Termenul părinte este 
folosit în: „Carele să va lepăda de mine înaintea oamenilor, lepăda-mă-voiu şi eu de 
el înaintea Părintelui mieu celui den ceriu” (Mat. 10:33). În BB termenul în relaţie de 
sinonimie este tată. Cuvîntul tată se explică prin influenţa modelului slavon: ot´c´. 
Observăm că Biblia sinodală preferă în acest caz termenul Părinte. Dar în 
„Cel ce mă iubêşte, iubit va fi de Părintele mieu şi eu îl voiu iubi pre dânsul şi mă 
voiu arăta lui pre mine” (Ioan 14:21), înregistrăm Părintele şi în Albina şi în BB, pe 
când în Biblia sinodală apare Tatăl. În citatul: „De nu veţ ierta oamenilor greşalele 
lor, nici Părintele vostru cel ceresc nu va ierta voao greşalele voastre” (Mat. 6.15). 
BB şi BIBL. 1992 traduc aici cu Tatăl. 

vrăjmaş (Albina) – nepriaten (BB) – duşman (BIBL. 1992): „Ca să nu ieşiţ la ţarină şi 
pre căi nu călătoriţ, că sabiia vrăjmaşului să va sălăşlui împrejur” (Ier. 6:25). 

2.4. Cuvinte derivate 

2.4.1. Derivate cu sufixe 

vieţui vb. IV, intr. (viaţă + suf. –ui): (viaţă + suf. –ui): „Zice Domnul Iisus Hristos 
întru a sa bunăvestire că nu numai cu pâine va vieţui omul, ce cu tot cuvântul carele 
iase den rostul lui Dumnezeu” (1v) (Mat. 4, 4). BB şi BIBL. 1992 prezintă termenul 
a trăi (< sl. trajati). 

2.4.2. Derivate cu prefixe 

împoncişá vb. I, refl. (derivat de la ponciş (< ponc (reg. „deal” < magh.) + suf. -iş), 
cu pref. în-) „a se împotrivi, a se opune”: „Iar eu grăiesc voao, nu vă împoncişareţi 
vicleanului, ci carele te va lovi preste falca direaptă, întoarce-i lui şi cêealaltă” (Mat. 
5: 38, 39). Este atestat şi la Varlaam, în Leastiviţa lui Ioan Sinaitul, de la începutul 
secolului al XVII-lea. În loc de împocişareţi, în BB este atestat împotrivireţi. La fel, în 
BIBL. 1992 apare cuvântul împotriviţi. 

împroslăvi vb., I, tr. (varianta prefixată cu în- a verbului împroslăvi (301r) (de la 
proslăvi sl. proslaviti): „Fiiule, cu blândêţe îţ împroslăvêşte sufletul tău şi vezi: ce-i 
iaste lui viclean nu-i da, că nu vă sunt voao toate de folos, şi tot sufletul nu va întru 
toate” (Sir. 10:31). Termenul folosit de BB şi BIBL. 1992 este măreşte. 

încăpuí vb. IV, tr. (< în- + căpuí (< mag. kapni ‘a obţine, a căpăta, a apuca, a 
pune mîna pe...’) ‘a prinde, a pricepe’, ‘a căpui’: „Nu încăpuiesc toţ cuvântul acesta, 
ce numai aceia cărora iaste dat” (Mat. 19:11). În BB se înregistrează termenul 
cuprind, iar în BIBL. 1992 este folosit sinonimul pricep. 
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2.5. Cuvinte şi expresii calchiate 

amár interj. (calc după interj. sl. gore/ gore!) „Vai!”: „Amar îm va fi mie de nu voiu 
binevesti că, de voiu lucra aceasta de bunăvoie, nu voiu avea plată, iar de va fi de 
nevoie, tocmirea aceasta îm iaste dată” (1 Cor. 9:16). În loc de Amar îm va fi mie din 
Albina, în BB este folosit Vai mie iaste, iar în BIBL. 1992 Vai mie. Ca interjecţie, cu 
acest sens, amar este folosit şi de către Dosoftei. 

aproápe(le) adv. substantivizat (calchiere a structurii formale şi a conţinutului 
lexical, corespunde gr. o& plhsíon, o& sunavnqrwpo" (adv. substantivizat) şi lat. 
proximus (superlativul adjectivizat al adv. propre) (Munteanu 2008, 384); calc din ngr. 
o& plhsíon , cf. lat. proximus; ebr. rea, care exprimă ideea de tovărăşie, implicând un 
raport de prietenie, fraternitate şi sentimentul apartenenţei la acelaşi grup) ‘cel de 
aproape’, ‘fiecare persoană umană în viziunea şi accepţia creştină’. În exemplul: „Să 
iubeşti pre de-aproapele tău ca sângur pre tine” (Lev. 19:18), atât BB, cât şi BIBL. 
1992 folosesc termenul aproapele. Însă în cazul citatului: „Lasă nedireptatea 
priiatenului tău şi atunce, rugându-te, păcatele tale uitate vor fi” (Sir. 28:2), unde în 
Albina este întrebuinţat termenul prietenului, în BB şi în BIBL. 1992 găsim tradus 
aproapelui. În citatul: „La desfătarea vinului nu vădi pre vecinul tău, nice-l batjocori 
pre dînsul în veseliia lui”. (Sir. 31:36) în Albina este folosit cuvântul vecinul; BB şi 
BIBL. 1992 traduc prin aproapele. O situaţie inversă întâlnim în citatul: „Cu trei mă 
înfrumuşeţaiu şi stătuiu frumos înaintea lui Dumnezeu şi a oamenilor: cu înunirea 
fraţilor şi cu dragostea acelor de-aproape şi bărbatul şi muiarea înşiş al den sine 
înuniţ” (Sir. 25: 1, 2), caz în care în Albina se întrebuinţează sintagma celor 
de-aproape, în BB vecinilor, iar în BIBL. 1992 prieteni. Forma de-aproapele este atestată 
şi la Dosoftei. Forma aproapele apare în ms. 45. Se regăseşte şi în limba română 
actuală în limbajul bisericesc. 

límbă s.f. (calc prin intermediar gr. e[dno", după v. sl. æzikß, al unui cuvânt 
ebraic ce desemna popoarele străine, non-israelite) ‘neam, popor’: „Să nu 
umbli cu vicleşug întru limba ta” (Lev. 19:16). Este atestat foarte frecvent în textele 
din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea. Cu acest sens apare şi în BB. În BIBL. 1992 
este înlocuit cu poporul. 

preacurvíe f. (după vsl. pr™lübod´e´stvo) ‘adulter’: „Cel ce va căuta spre 
muiare ca să dorească spre ea, iată au făcut preacurvie cu dânsa întru inima lui” 
(Mat. 5:29), „Auzit-aţ cum fu zis celor de demult: «Să nu faci preacurvie!» Iar eu 
grăiesc voao că tot cela ce să va căuta spre muiare, ce iaste a dori pre ea, iată că au 
făcut preacurvie cu dânsa întru inima sa” (Mat. 5:27). Sintagma a face preacurvie apare 
înlocuit în BB de verbul a preacurvi. În BIBL. 1992 este tradus prin sintagma a săvârşi 
adulter. 
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3. Concluzii 

Din cercetarea comparativă la nivel lexical a câtorva inserţii biblice din ms. Albina 
(Ms. BAR 1357) şi a citatelor corespunzătoare din Biblia de la Bucureşti din 1688 am 
observat că cele două texte, deşi destul de apropiate, prezintă şi trăsături diferite. Se 
ştie că traducătorii şi revizorii BB (între care şi Mitrofan) au urmat, în general, 
modelul grecesc. Mitrofan, traducătorul ms. Albina, a urmat nu numai un model 
grecesc (limba în care a fost scris originalul de către Maxim Mărturisitorul şi 
Antonie călugărul), ci şi un model slavon. Dacă avem în vedere şi lexicul mai arhaic 
din ms. Albina, credem că traducătorul a urmărit lămurirea conţinuturilor pentru 
cititorul român, accesibilizarea lui, încercând să pătrundă cât mai bine sensul, să nu 
modifice înţelesul din textul sursă. În sprijinul ideii că Mitrofan are în vedere 
cititorul vin şi notele marginale explicative, în care se dau sinonime pentru anumiţi 
termeni (de exemplu, pentru bisêrică, marginal este notat: oltariu). BB prezintă şi 
nuanţe de sens diferite de ms. Albina: de exemplu, acolo unde în ms. Albina este 
tradus prin contenêşte lui ‘opreşte-l pe el’, BB foloseşte ceartă. Între cele două 
traduceri, aparţinând aceleiaşi perioade, există şi destule asemănări la nivel lexical, 
multe cuvinte regăsindu-se în ambele texte sau fiind atestate şi la alţi scriitorii din 
secolele al XVI-lea şi al XVII-lea, între care Varlaam şi Dosoftei. 
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